
 
 
 
 
 
 
 

 
 ١فارسی به انگلیسینوگرای ترجمۀ ادبیات 

 
 ردیمایکل بی 

 ترجمۀ مصطفی حسینی

خوانندگان  اما آشناییشکل گرفت، تدریج در سرتاسر قرن نوزده بهفارسی نوگرای ادبیات 
 .آغاز شد براونهای ادوارد باره و کمی بعد از انقلاب مشروطه با ترجمهیک با آن زبانانگلیسی

براون به اضافۀ اشعار مناسبتی ادوارد ) ١٩١٤( ٢رمطبوعات و اشعاشده در کتاب اشعار ترجمه
) از قدرت رسانۀ شعر در جنبش مشروطه پرده ١٩١٠( ٣انانقلاب ایر اشموجود در اثر قبلی

 در جلد ساخت. نگاه مستقیم به اهداف و آمال این جنبش را ممکن  گرفت وبر
ً
براون بعدا

طنز از  هٔ اکبر دهخدا و دو قطع) آثار تأثیرگذار علی١٩٢٤( تاریخ ادبیات فارسیچهارم کتاب 
به همراه متن فارسی و ترجمۀ انگلیسی آنها را نیز معرفی کرد. ترجمۀ  پرند و چرندمجموعۀ 

آثار و آخرین ترجمۀ مهم  براون اوج تاریخ ادبیات چهار جلدینقطۀ توان آثار دهخدا را می
ها طول کشید تا جانشینان براون فارسی برای نسل بعدی دانست. مدت یک نویسندۀ معاصر

(البته  ١٩٩٥ترجمۀ اشعار مهم این دوره مانند دیوان پروین اعتصامی تا سال ؛ از راه رسیدند
 و ترجمۀ گزیدۀ آن در قالب یک جلد مستقل سی سال دیگر در انتظار ماند. قطعاتی از آن)

داستانی و شعر فارسی که در دهۀ بیست و سی (در آثار هایِ ادبیات بدایع و نوآوری
های سنتی شعر) آغاز شد تا بعد از زاده، علوی، هدایت و گسستِ نیما از قالبداستانی جمال

نامۀ مجلۀ ، در مقدمۀ ویژه۴جنگ جهانی دوم به دست خوانندگان غربی نرسید. هنری لا
های مربوط شود که سفرنامه، یادآور می)١٩٤٩آثار فارسی ( ویژۀ ۵زندگی و ادبیاتانگلیسی 

تاب نیافته است. ها باززبانان در این سفرنامهاند، اما صدای فارسیبه ایران بسیار محبوب
احمد، توللی، خانلری و ل(چوبک، آای از نویسندگان زیدهگکه شامل آثار جُنگ ترجمۀ او 

 شده. انجام حیاتش زمان در هایی انگلیسی را آورده که است از هدایت فقط ترجمهحجازی) 
 هدایت، ترجمۀ دزموند پاتریک کاستلو، شاید تنها اثر فارسی در این قرن است بوفِ کور
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ای خوانده، نقد و معرفی شده است. طرز گستردهکه بدون وابستگی به گفتمانی خاص به
-١٩٤٤او دیپلماتی در سفارت نیوزلند در مسکو ( ؛ودکاستلو متخصص زبان فارسی نب

 معلم زبان روسی در دانشگاه منچستر شد (ویراستار چاپ دوم ١٩٥٠
ً
عر ش کتابِ ) بود، بعدا

کسفور این شهرت و زبان فارسی را به شکل خودآموز فراگرفت.  )۶دروسی طبع دانشگاه آ
متناسب با نثری واژگانی نوآورانه و متمایز، صدای روایی این دلیل است که ترجمه به 

های هایِ کوتاه هدایت طی سالیان در نشریهترجمۀ داستاندارد. هنگ نثر انگلیسی آضرب
خوبی عرضه شده است. از آن زمان به بعد سیاوش دانش، کارول ل. سایرز و مختلف به

اختیار خوانندگان های او را در هایی بخش اعظم داستاناحسان یارشاطر با انتشار جُنگ
 آقا،حاجیج. م. ویکنز از دیگر رمان هدایت،  ١٩٧٩اند. ترجمۀ سال زبان قرار دادهانگلیسی

محققانه ای کاستلو از لونی دیگر است. ترجمۀ ویکنز ترجمه بوف کورترجمۀ در مقایسه با 
وابسته به درک طنز آن ، اثری است که آقاحاجیای جز این هم نبوده چون چارهشاید و است، 

است  ایترجمۀ ویکنز ترجمهدرنتیجه، آن است. و اجتماعی  تاریخیدرک ارجاعات خاص 
های فارسی در حاشیه ذکر شده شمارۀ صفحۀ چاپدر آن و که مخاطب آن دانشجو است 

 کاستلو چهارده پانوشت دارد). بوف کورِ است (در مقام مقایسه، 
های در پژوهش جایگاهی ممتازها تا سالاثر حسن کامشاد  ۷سیادبیات منثور معاصر فار

ی از اشامل خلاصه نثر معاصر فارسی داشت. کتابی مهم در تاریخ ادبیات معاصر فارسی
توان سراغ برخی متون فارسی که در ادبیات انتقادی انگلیسی یا آمریکایی نظیری برای آن نمی

از پیشنهادها برای مترجمان آتی دانست. معرفیِ توان فهرستی واقع میا بهاین کتاب رگرفت. 
هم  هم در ایران وهایش در آن زمان کتابزیرا ثیرگذار است أت بزرگ علوی در آن کتاب بسیار

از  ١٩٧٩ به آلمان شرقی تبعید، و تا ١٩٥٣های آمریکا نایاب بود. علوی در در کتابخانه
در ایران که نی موجود بود. آثار فارسی او اش به آلمااثر انتقادی هرچند محافل ادبی محو شد،

 به دست طرفداران حکومت یا شاید سانسورچیان ه بود دورۀ پهلوی دوم ممنوع شد
ً
غالبا

نویس با معرفیِ علوی در رمان ۸شد. دان رافاتِ میهای آمریکا محو غیردولتی از کتابخانه
ش. ١٣٢٠ۀ مجموعه داستان های متعدد به منزلۀ تکلمۀ ترجمآلمان شرقی و انتشار مصاحبه

  ، این سکوت را شکست.های زندانورق پارهعلوی، یعنی 
جای کرد و ترجمۀ انگلیسی بهگاهی فشارهای سیاسی انتشار یک کتاب را ناممکن می

نویس ایرانی، هوشنگ اثر رمان پوشانشاه سیاهشد. نمونۀ بارز آن، اصل فارسی آن منتشر می
 گلشیری، است که آن را با نام مستعار منوچهر ایرانی منتشر کرد. 

 هایی زیباشناختی را به خوانندگان غربی عرصهنظامکلاسیک فارسی های آثار ادبی ترجمه
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مترجمان ادبیات معاصر فارسی تمایل دارند آثاری را کرد که برایشان ناآشنا بود، اما می
توان چنین ترند. این تمایل را میشناختی اروپایی نزدیکهنجارهای زیبایی برگزینند که به

کوشند که از تجملویژه هدایت و چوبک، میتوجیه کرد که بسیاری از نویسندگان سکولار، به
تری عرضه کنند. های نگارشی فارسی را در سطح جهانی وسیعگرایی ادبی بپرهیزند تا سبک

زاده، یک نمونۀ نادر محمدعلی جمال پذیر کرده است.آثار را ترجمه این فرآیند، درواقع، این
ها ادبیات داستانی فارسی، است که به دلیل انباشتگی آثارش از اصطلاحات، عبارت گذارپایه

ای ترجمۀ آثارش برای مترجمان چالشی جدی است. از های عامیانه و محاورهالمثلو ضرب
 ١٩٧٤)، در ١٩٢٢( یکی بود و یکی نبود اش،ر اثر مبتکرانههمین روست که اگرچه دیباچۀ او ب

راهِ گروهی از مترجمان خلاق و نوآور بهچشم ١٩٨٥هایش تا ترجمه شد اما مجموعه داستان
ــ ماند تا برای تجارب زبانی خاص او برابرهای انگلیسی ۹ــ حشمت مؤید و پل اسپراکمن

 مناسب ابداع کنند.
دگان خوانندیگری که قربانی زبان خود شده و به ترجمه درنیامده طنز فارسی است. نمونۀ 
و  های پُررونق و قدرتمند طنزدانند که ایران یکی از کانوندرستی نمیهنوز بهزبان انگلیسی

چنان ای و گیرند و به زبانی چنان محاورهافرادی چنان خاص را هدف می ،هجوها. هجو است
گاهانه نوشته  نیازمند توضیح، تفسیر و پانویس است. بدین ترتیب، آنها  ترجمهٔ شوند که میآ

و قطعاتی  توپ مروارینویسی در نثر فارسی، در ترجمۀ طنزی که هدایت، پیشاهنگِ ساده
ترجمۀ به کار برده چالشی برای مترجمان آثار اوست.  ولنگاریو  وغ ساهابوغزیرِ عنوان 

انتشار یافت، همچون  ١٩٨٨ جوادی در زمینۀ هجو فارسی درمتون طنزی که در تحقیق حسن 
طنز را ترجمهاندک آثاری است که برخلاف رویۀ معمول  ویکنز، در شمار حاجی آقایِ ترجمۀ 
های کوتاه کمیک به قلم هادی خرسندی، ای از مقالهمجموعهگذارد. باقی نمیناشده 

منتشر  ١٩٨٧کرد، در ن ویراستاری میدر لند ١٩٨٠را در دهۀ اصغرآقا طنزپردازی که مجلۀ 
 شده برای مخاطب عام است. ای نادر از طنز ترجمهکه نمونه شد

پذیرترین و یکی و ترجمهترین فهمموجز دارد، به قابلساده و  یسبککه ژانرِ داستان کوتاه، 
اهمیت  هتبدیل شده است. به همین خاطر، جُنگی جامع از داستان کوتاانواع ادبی ترین از رایج

های جُنگآید. در میان حساب می هشناخت فرهنگ ایرانی ب زیرا درآمدی بر خاصی دارد
ترین گسترۀ تاریخی و مضمونی را عرضه اثر حشمت مؤید جامع هایی از ایراننداستاموجود 

 کند.می
 ازای ویسندهنکه انگلیسی یا آمریکایی، در تلقی سنتی، مترجم ادبیات فردی بومی است، 

 نویسندگان. اما امروزه وضع چنین نیست. کندرفی میمعرا فرهنگی دیگر (در اینجا فارسی) 
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 تسطفارسی و انگلیسی دو زبان و پژوهشگران دوفرهنگی فراوانی هستند که به 
ً
دارند.  کاملا

طاهره صفارزاده افزون بر اشعار فارسی شامل اشعاری به انگلیسی نیز هست. اشعار  مجموعهٔ 
هرچند در زبان ترجمۀ اند، های زیادی کردهکمکایرانی در ترجمۀ آثار ادبی ایران محققان 

های سیاوش دانش از آثار هدایت ترجمهبینیم. های تداخل از زبان فارسی را میآنها گاه نشانه
(که مترجم آن  اثر اسماعیل فصیح ثریا در اغماآثار هدایت و ترجمۀ انگلیسی  وعهٔ در مجم

ه زبان باز چشم مترجم انگلیسیای بسا اند که منتقل کردهچنان زبان را غنای  ،معلوم نیست)
د شایاش درخشان است، که هم نثر فارسی و هم نثر انگلیسی، را تقی مدرسیدور بماند. 

تشخیص اصل از ترجمه ای خاص از مترجمان متعلق دانست که در کارشان به دستهبتوان 
 متفاوتی از   pilgrim’s Rules of EtiquetteThe دشوار است. ترجمۀ انگلیسی

ً
اثر کاملا

 به قلم خلاق همان نویسنده است.  آداب زیارتمتن فارسی 
های متعدد انگلیسی از بعضی آثار خاص تمایل به ترجمه ،در این میان، پدیدۀ عجیب

هدایت، از ترجمۀ کاستلو به بعد دو ترجمۀ دیگر نیز داشته است. (تحقیق  بوف کوربوده است. 
جدیدی از بوف کور است، نسخۀ  شامل ترجمهٔ  ۱۰برج عاج هدایتایرج بشیری با عنوان 

آثار هدایت منتشر شد). اندکی بعد از ترجمۀ محمدرضا  ١٩٨٤شدۀ آن در جُنگ بازبینی
قلم رکسانا  به ۱۱مرثیۀ ایرانیسیمین دانشور ترجمۀ دیگری از آن با عنوان  سووشونِ پرور از قانون

در ایران  ١٣٥٧احمد، اثری کلیدی در تعریف فرهنگ ایرانی، تا آل غربزدگیزند منتشر شد. 
به انگلیسی ترجمه شده است. عنوان ۱۲در دسترس نبود و بعد از آن، سه بار با عناوین مختلف

 با دیدن سه ترجمهٔ دهد. چندان که خوانندۀ انگلیسی زبان به ترجمه نمیآسانی تن این کتاب به
 بفهمد که این هر سه کتاب یکی است. شاید نتواند متفاوت از عنوان کتاب 

با شاعری است، فروغ فرخزاد مجدد شده  شاعری که بیش از همه شعرهایش ترجمهٔ 
زهای ان نوگرای ایرانی از مرهای دیگر نویسندگشعری بسیار شخصی که شاید بیش از نوشته

های که او ابداع کرد دربرگیرندۀ صحنه شناختی و غنایینظام زیباییرود. فرهنگی فراتر می
گونی است که انتقال آنها چندان دشوار تصویری و بصری آمیخته به عواطف شدید گونه

ندر گلچیهر شاعر معاصر دیگری اشعار اشعارش بیش از و به همین دلیل است که نیست. 
صورت کتاب ترجمۀ متفاوت از اشعارش بهسه است. علاوه بر این،  های ادبی مختلف آمده

احمد کریمی حکاک و جنت  ١٣جُنگ شعر معاصر فارسیِ ای از اشعارش در گزیدهو نیز 
ولدی تمعروفی از شعر مشهور بیت است. حتی بااینکه آمریکایی  در اختیار خوانندهٔ  ١٤رادنی
شناسم/ که در اقیانوس مسکن دارد ...) در جامۀ واژگانی کوچک غمگینی را می (من پری دیگر

 متفاوتی بازآفرینی شده، اما 
ً
 تغییری نکرده است: شعر حس کاملا
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“I / know a sad little fairy/who takes abode in the ocean” (Javadi and Sallé);  
“I know a sad little nymph / who lives in the sea” (Kessler and Banani);  
“I know a small sad mermaid / who lives/in an ocean” (Martin);  
“I know / a sad little fairy / whose home is in an ocean” (Karimi-Hakkak 
and Rodney) 

فارسی در ترجمۀ انگلیسی بازتاب چندانی وگرای نفروغ فرخزاد، شعر شعر به استثنای 
های سنت آنکه خود اظهار کند در دیالوگ با مضامین و وزنچون این شعر اغلب بینداشته 

بر ندرت فارسی بهشعر شناختی در تمرکز زیباییکلاسیک شعر فارسی نوشته شده است. 
 شعر است.» اطلاعات«

 مشهور بود.پروای رژیم پهلوی بی مخالفبه ا در آمریک ١٩٧٠رضا براهِنی در اوایل دهۀ 
ابتدا به فارسی و سپس با  اللهظلهای او با عنوان ای از زندان سرودهمجموعهآن ایام در 

. ارزش این دو کتاب، ۱۵منتشر شد به انگلیسی زبان مشورت گروهی از همکاران انگلیسی
 ای مختصر ومجموعهینده مترجمان آبرای دو  شان، این است که آنفراسوی اهمیت تاریخی

 آمد. حساب میه های ابداعی برای مشکلات (ترجمه) بحلمفید از راه
) احمد ١٩٧٨( شعر معاصر فارسیِ  جُنگ ۶١»مجموعه ادبیات معاصر فارسی«اولین جلد 

ترین کتاب مقدماتی در این حوزه شایستگی کاملهمچنان و به کریمی حکاک بود، اثری که
حکاک در نثر به اهتمام حشمت مؤید همتای کتاب کریمی ۱۷هایی از ایرانداستان .است

است. دو مجموعه در قالب کتاب مستقل از دو شاعر معروف دیگر، نادر نادرپور و سهراب 
 برد. سپهری، این فرآیند را گامی به پیش می

به انگلیسی شدۀ فارسی حامی آثار ترجمهپرکارترین » مجموعه ادبیات معاصر فارسی«
تا حدی  ١٩٨٠ها در دهۀ است، اما حامیان دیگری نیز وجود دارد. افزایش چشمگیر ترجمه

شاهدی بر حضور خوانندگان بسیاری که تمایل دارند از ، نشین استنتیجۀ کار ایرانیانِ غرب
 ۱۸ میجانتشاراتِ این ناشرین عبارتند از:  ازجملهٔ آثار فارسی حمایت کنند.  ناشران تخصصی

در لس کلماتانتشاراتِ در کوستا مزایِ کالیفرنیا،  انتشاراتِ مزداسی، در واشنگتن دی
 در برکلی. انتشاراتِ دیوانآنجلس، و 

 : نوشتیپ
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2  Press and Poetry 
3  The Persian Revolution 



 وهشتم/ شمارۀ هفتاددوموفصلنامه مترجم/ سال سی //////110

4 Henry D. G. Law 
5 Life and Letters 
6 The Oxford Book of Russian Verse 
7 Modern Persian Prose Literature 
8 Donné Raffat  
9 Paul Sprachman 
10 Hedayat’s Ivory Tower 
11 A Persian Requiem 
12 Weststruckness, Occidentosis, and Plagued by the West 
13 Anthology of Modern Persian Poetry 
14 Janet Rodney 

مآبانه و خلافِ واقع براهِنی راجع به چند ماهی که در زندان بوده، سخن های انقلابیمرتضی مردیها در جایی از اغراق ۱۵
چند ماهی که در بیان براهِنی به چندین سال، تبدیل و تحریف شده است؛ بیانی ریاکارانه از مردی  .گفته است
 م .ستیز که به دامان آن پناه بردامپریالیسم
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17 Stories from Iran  
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